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Disclaimer

Conformément au réglement (CEE, Euratom) n°® 354/83 du Conseil du 1er février 1983
concernant I'ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique
européenne et de la Communauté européenne de I'énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983,
p. 1), tel que modifié par le réglement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003
(JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier est ouvert au public. Le cas échéant, les documents
classifies présents dans ce dossier ont été déclassifies conformément a I'article 5 dudit
reglement.

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983
concerning the opening to the public of the historical archives of the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as
amended by Regulation (EC, Euratom) No 1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243,
27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where necessary, classified documents in this
file have been declassified in conformity with Article 5 of the aforementioned regulation.

In Ubereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1.
Februar 1983 uber die Freigabe der historischen Archive der Europdaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft (ABI. L 43 vom 15.2.1983,
S. 1), geandert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr. 1700/2003 vom 22. September 2003
(ABI. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Offentlichkeit zugénglich. Soweit
erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Ubereinstimmung mit Artikel 5
der genannten Verordnung freigegeben.
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. EXPLANATORY MEMORANDUM =~ °
‘ 1: When the Agreement\between the EEC’and Spain has been'signed in 1970,
the original Community bound itself to gfant a preferentaiL teriff

3 reg1me to the importations into the Commun1ty of certa1n wines orw-
g1nat1ng in Spain. - Just now, th1s engagement and the ReguLat1on (EEC)
“No 3559/80 estabL1sh1ng the arrangements appL1cabLe to trade between

Greece and Spain -lead to the annuaL open1ng of the foLlow1ng four

tariff quotas. at reduced duty ‘rates :

- sherry' wines

" =in contaﬁners holding two Litres or‘less,
108 120 hL ac CCT duty reduced by 60 %;

=-in Containers hoLd1ng more than two L1tres
© 685 000 hi at cCT duty reduced by 50 %o

- Malaga wines .. . - : o

in containers holding two litres or less, . + - . |
15 000 hl at CCT duty reduced by 50 %. ' ’

- Jumilta, Priorato and Valdepenas wines

in containers holding two Lﬁtres or less,
22 008 hL at CCT duty reduced by 30 %.

‘ It be1ng understood that these wines would rema1n‘subject to the _
provisions governlng ‘the common organ1zat1on of the market in wine

and espec1ally to the reference price which 1s applicable to these
\wlnes. SR '

- . . -

| Tb fulf]l the Community s engagement to Spaln, from 1 July 1981,

tegulatwons on the opening, allocation and administrat1on of these

Commun1ty tar1ff quotas should be adopted. b ,ﬂﬁ 'L

-



2. These regulations provide ; ‘

- in the normal way - * "the splitting up of‘the quota volume§ into

" two parts, the first of which will be allocated among the Member States

- as quota shares, with the second forming a reserve. )
In the absence of Commun1ty stat1st1cs, the 1n1t1al quota shares have
been calculated on the basis of the most recent stat1st1cs on Spanish
exports for the years 1975 to 1980, and Member States' forecasts. The .
Spanish statistics can be conswdered to give a rough p1cture of Community

1mports of the relevant products.
3. Owing to the special character1st1cs of the trade in these u1nes, which also

differ between Member States, the regulat1on, except1onally,does not esta-

- blish a un1form method of adm1n1strat10n. L .

Annexes : 3 proposals for Council regulations.

E



IMPORTS OF NINES,ORIGINATING IN SPAIN

4y -

(based on Spanish statistics), , .

- = Sherry wines

in containers SEZ Litres

in containers> 2-litres

- Rioja, Jumilla, Valdepefias, Priorato wines

-

1979

1980

1978
"Benelux 14 890 | 20 233 | 20 743
Denmark 4 6801 - 9 870 | 11 144
Germany = 8 680 | 11 060 | 14 799
Grec ce - - el -
France Tl 6 00| 13 585 | 10 6e0
Ireland 380 88 | 912
Italy. 1 63| 1003 %20
United Kingdom || 17 940 | 33 872 | 18 352
EELC. 54 800 | 90.480 |,77 030

J— T W Lo , . Lvl_._., [} .. )
1978 | 1979 1980 1978 1979 1980°
Bene Lux 216 500. |244 461|241 610 | 164 800 | 205 445 | 239 593
penmark 14 800 | 16 670| 13 0ap | 32070} 27 700 )} 25 970
Germany 86 730 | 97 -404{118 850 | 21 760 33 770 |} 14 ALD
Cehtcc e 80 140/ 100 -] -
: : o » i ] ._....,', v
France’ 1 310 1224 1300 | 220 S0 S1o
Ireland 406000 |6 00| a ol k10 (723 H R 10
‘ 4 It.aly e ‘ 2 510 5 70 L4100 S . - . S
United Kingdom = |104 200 | o4 124 na /‘n‘(’; 562 010 ;"127‘020’519 250
E.E.C..' . 429 970‘ '/‘."g Rart 439 .'»)-/r\" 765 000 AL I 799 /’?1“‘
" = Malaga wines . SRR
N 1978 1979 | - -1980
420 | 630 488 .
Bene Lux N - ) .
Denmark | B ‘ .
Germany Sl 70 983 720
v b k - ‘ T
jq—tlr—( o , L'. . - . - | -
' e 40 116 | 160
France | ! ‘
Ireland T - ST
Italy . 220 196 1230
United Kingdom . 40 70 “120 -
E.E.C. I 1 430 1 195 1 718




ANNEX A

o ) __Proposal for a ,
.COUNCIL REGULATION (EEC) ,

. opening, allocaiing and prbviding for the administration of a Community tariff quota for
sherry falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and originating
in Spain (1981/82)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN CQMMUNIT]ES,A

Having regard to the Treaty establishing the European
~ Economic Community, and in partlcular Article 113 : . _
thereof, ‘ _ . -

A

Having regard to the proposal from the Commission,
V

Whereas on the signing of the Agreement between the. 7 - T ‘ : B

European Economic Community and Spain (}) on : ' _—

29 June 1970, the Community undertook to grant —

preferential tariff arrangements for imports into the '

Community of sherry originating in Spain; whcrca< '

th1s undertaking, in conJunctwn with Counc1l. ' . 7
Regulation (EEC) No 3559/80 of 16 December 1980‘esta‘bti-"

" shing the arrangements applicable to |
" trade between Greece and Spain (2) , how

relates to . " the opening each year of the
following two tarlff quotas:

— 1081 20hectolitres at a duty rate of 40 % of the
Common Customs Tariff duties, for sherry in
containers holding two litres or less, falling within
subhcadings ex 22.05 C Il a) 1 and ex 22. 05 (‘ v .
a) 1 and originating in Spain, and . '

— 685 000 hectolitres at a duty rate of 50 % of the
Common Customs Tariff duties, for sherry in
containers holding more than two litres, falling
within subheadings ex 22.05 C II b) 1 and
ex 22.05 C IV bj 1 and originating in Spain;

Whercas inclusion in the Community tariff quota
should be subject to production of movement certificate
A.E.1 and a certificate of designation of origin as

provided for in Commission Regulation (EEC) No
1120/75(3) ;

(1Y OJ No L 182, 16. 8. 1970, p. 2. .
(2) 0J No L 382, 31.12.1980, p. 71
(3) 04 No L 111, 30.4.1975, p. 19.



i

Whereas Spain has given an assurance that the price for
wines originating in its territory will not be lower than
the reference price less the customs duties actually
charged; whereas as a result thereof, the wines covered
by those tariff quotas should be treated in the same
matter as wines granted preferential tariff concessions,
provided the free-at-frontier reference price is obscrved;
whereas such wines benefit from the tariff concessions
only if the provisions of Article 18 of Council Regulation (EEC)
No 337/79 (1), as last amended by Regulation (EEC)

. No 3456/80(2), are respected; whereas those provisions
apply to imports under those quotas; L '

Whereas it is in particular nccessary to ensure for all
_Community importers equal and uninterrupted access

to the abovementioned gquotas and uninterrupted
application of the rates laid down for these quotas to all

imports of the products concerned into all Member

States until the quotas have béen used up; whereas, -
having regard to the above principles, the Community

nature of the quotas can be respected by allocating the
Community tariff quotas among the Member States; -
whercas, in order to reflect as accurately as possible the

_ 5 ‘actual trend of the market in the products concerned,

~ e such " allocation skould be. in proportion to the

' requirements of the Member States, calenlated by.
rcgtrcncc to the statistics for imports of the said product = " »
from Spain over a represcntative reference period and '
also to the economic¢ outlook for the quota period
concerned; - : )

)

Whereas available Community statistics give no
information on the situation of sherry on the markets; -
whereas, howeveg, Spanish statistics for exports of these ~
products to the Community during the past few years
can be cousidered to reflect approximately the situation
of Community imports; whereas on this basis the
corresponding imports by each of the Member States
during the past threc ycars represent the following

. percentages of the imports into the Community from
Spain of the products concerned: , ‘

o~ (1 O] NoL54,S.'3‘.197.9, p- 1.
(2) 0J No L 360, 22.12.1980, p. 18

'



-85 -
—
T9TR 1979 1»_980
Sherry: ‘
— in containers holding v
two litres or less: g ’ : '

" Benelux 5036 5269 59,} o
Denmark 344 316 24’6
Germany 201 2101 ;. 2

" France Greepe ) %‘éo - ‘ésfb. 8}9
Ireland 0-94 130! -
ltaly . , 054 081! . 8:8 »
United Kingdom 24:24 2074, 20.5

— in containers holding - : . .
morc than two litres: ) :

" Benelux : 2154 | 2463) 29,9
Denmark 420 303 3,2 :
Germany : q0 1,8
France Greece ) é%‘% é‘g§ qu )
Ircland 0-54 004| + R” ’
Italy - - 000 { 000 8;6
United Kingdom 70-85 6859 £4 Q.

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota sharcs

may - be fixed approximately at the following
percentages: S
. ’ Sherry in containers
. . holding:
Member States ' e
" two litres _ more than
) ‘orless | |7 rtwo litres
. ‘Benelux e N ' 51.07 25.30
. chnmark i 3.10 3.46
Germany b 22 ,8% 6.?% .
FrancOreece O - 0. .
e o0 0.28.| 0.10-
+Ireland 1.03 0.20 -
fealy 0.75 | °0.10 -
* United Kingdom 21.73% 67.92

" Whereas, 'in order to take into account import trends
for the products concerned in the various Member
States, each of the quota volumes should be divided into
two instalments, the first being shared among the
* Member States and the second constituting a reserve to
cover at a later date the requirements of Member States
which have used up their initial quota shares; whereas,
in order to give importers in each Member State a

-

ANNEX A~ °
certain degree of sccurity, the first instalment of the -
Community quotas should, wunder the present .

circumstances, be fixed at 90 % of each of the quota
volumes; . ‘ . '

Whereas the Member States’ initial shares may be used
up at different times; whereas, in order to take this fact
into account and avoid any break in continuity, any
Member State which has almost used up one of its
initial shares must draw an additional share from the

“corresponding reserve; whercas this must be done by -
cach Member State as and when each of its additional

" shares is almost entirely used up, and repeated as many

times as the reserve aliows; whereas the initial and
additional shares must be valid until the end of the -
quota period; whereas this method of administration
requires close cooperation between the Member States -
and the Commission, and the Commission must be in a,
position to monitor the extent to which the quota
volumes havé been used up and inform -the Member
States thereof; : : '

pe
’

' ' :
Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity is left over in one or other
Member State, it is esscntial that that Member State

* should return a significant proportion to the reserve to

‘prevenit a part of the Community quotas from
remaining unused in one Member State when it could
be used in others; K

\ NN . ‘ .
Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are united within and jointly represented
by the Benelux Economic Unton, any operation relating
to the administration “of the quota shares allocated to
that cconomic union may be carricd out by any one of |
its members; " , 3

. S N
.

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1 '
1. From 1 July 1981 to 30 June 1982, the Common
Customs Tariff duties in respect' of the sherries
mentioned below originating in Spain shall be partially

suspended at the levels and within the limits of the
" Community tariff quotas indicated for each of them: -

- ) . CCT heading No Description (ngj‘/ehl) Q“O'Th‘l')"l“mev.
’_ ~ E ) j . . .
ex~ 22,05 Clll a) 1 ' Sherry 65, - } : 108 120 | A' R
ex 2205 CIVaj 1 Sherry A ] , - )
ex 2205 CIlIb) t Shcrry ) , 66 . } 685 000 ' )
ex 2205CIVb) 1 Sherry .72 .




)
\

. ‘ - , -4 -
Within the limits of this tariff quota, .Greece

ANNEX A

shall apply customs duties calculated in accordance with
the relevant provisions of the 1979 Act of ‘Acces-

- sion and-

2' The Protocol on the definition of the concept of
originating products and on methods of admiuistrative
cooperation, .annexed to the Agreement between the
Furopean Ecenomic Community and Spain, shall be
applicable.

3. In order that the wines in question may benefit from
these tariff quotas, Article 18 (3) and (4) of Regulation
(EEC) No 337/79 must be observed. .

4. The inclusion of sherry, in these Community quotas
shall be conditional upon production of a movement
certificate A.E.1 and a certificate of designation of

otigin as provided for in Regulation (EEC) No 1120/75 -

endotsed by the Spanish customs authorities..

‘Article 2

1. Each of the tariff quotas referred to in Article 1
shall be divided into two instalments. -

2. A first instafmenf of each quota shall be shared -

“among the Member States ; the respective.shares which,
subject to Article 5, shall be valid until 30 june 1982,
shall be as follows: . e

- / (hectolitres)

- Sherry falling within subbeading:

"~ Member States

ex 22,05 C 1l 8) 1 [ex 2205 C i) 1
chLO?kIVd)]chLO?gIVb)I
" Benelux 49 '700 155 960
Denmark 3 010 21 330
. _GermanyGr'eece ’ ) 21 420 ) 17 39% '
France ‘ _ 2 8 E 25
Ireland *] .1 000 1 240
Cdaly |- 730 {640
United Kingdom 21 150 418 700
Total | 97 320 616 500

3. The second  instalment of . each quota, namely
10 800 and 68 500 hectolitres respectively, shall
" constitute the corresponding reserve.

Article 3

1. If 90 % or more of onc of a Member State’s initial
shares as specified in Article 2 (2), or of that same share
reduced by the portion returned to the corresponding
reserve if Article S has been applied, has been used up,
that Member State shall without delay by notifying the
Commission draw a second share equal to 10 % of its

Regulation (EEC) No 3559/80.

initial share, rounded up where necessary to the next
unit, to the extent permitted by the amount of the

‘Teserve.

2. 1§, after one or other of its initial shares has been

used up, 90 % or more of the second share drawn by a
Member State has been used up, that Member State

~ shall, in accordance with the conditions Jaid down in

paragraph 1, draw a' third share equal to 5 % of its
initial share, rounded up to the next unit. :

4 »

3. If, after one or other of its second shares has been

used vp, 90 % or more of the third share drawn by a
Member State has been used wp, that Member State
shall, in accordance with the same conditions, draw a

* fourth share equal to the third.

The process shall continue until the teserve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1,2 and 3, a
Member State may draw shares smaller than those fixed
in those paragraphs if there is reason to believe that -

“they might not be used up. It shall inform the

Commission of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

~Each of the‘ additional shares drawn pursuant to - . °
_Article 3 shall be valid until 30 June 1982 |

Article §

The Member States shall return to the reserve, not later
than 1 April 1982 the uriused portion of their initial -

“ . ghares which, on 13 March 1982 is in excess of 20 %

of the initial volume. They may return a larger
quantity if there are grounds for believing that this
quantity may not be used. '

The Member States shall, not later than 1 April 1982,
notify the Commission of the total quantities of the

~ products in question imported up to 15 March 1982

inclusive and charged against the Community quota, .
and of any quantities of the initial shares returned to the -

" reserve.

Article 6

v

The Commission shall keep an account of the shares

opened by the Member States pursuant to Articles 2 and
3 and shall as soon as it has been notified, inform gach
State of the extent to which the reserve has been used

up. -



——
ft shall mform the Member States, not later than § Apnl
1982, of the amount in the reserve after quantities havc
been returned pursuant to Article §. :

The Commission shall ensure that the drawing which

uses up one of the reserves is limited to the balance
available and to this end shall specify the amount

_ thereof to the Membcr State which m.\kes the last
drawing,.

Article 7

1. The Member States shall take all measures necessary
to ensure that additional shares drawn pursuant to
Article 3 are opened in such a way that imports may be
charged without interruption against their accumulated
shares of the Community quota. -

2. The Member States shall ensure that importers of

the said products established in their territory have free

access to the shares allocated to them.

= . - ANNEX A

3. The extent to which Member States have used up
their shares shall be determined on the basis of the
imports of the products in question entcred for free
circulation.

7

Article 8 - . o

At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imperts actually gharged against their
shares.

Articie 9 -

‘The.Member States and the Commission shall cooperate
¢losely in order to ensure that thls Regulation is
complled with.,

Article 10

This Regulation shall enter into force on 1 July 1989,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels,

‘.

-

For the Council
The President



, < © . ANNEX B
. o . Proposal_for a- __ .
COUNCIL REGULATION (EEC) o

opening, allocating and providing for the administration of‘a Comﬁunity tariff quota for
Malaga wines falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and
: originating in Spain (1981/82) ' ;

\ . -

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,"

v

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 113 °
thereof, o

;

Having regard to the proposal from the Commission,

" Whereas on the signing of the Agreement between
the European Economic Community and Spain () on
29 june 1970, the Community undertook to grant
preferential tariff arrangements for imports into the
Community of Malaga wines originating -in Spain; -y

whereas this undertaking in»conjunctioh with Coun-
Ccil Regulation (EEC) No 3559/80 of 16 December 1980 esta-

blishing the arrahgements appLicabLe‘

/

to trade between'Greece and Spain (2),

now relates to - . the opening each year
of a tariff quota of 15 000 hectolitres, at a duty rate of . |
50 % of the Comimon Customs Tariff duties for Malaga
wines in containers holding two litres or less, falling “ :
within subheadings ex 22.05 C1ll a)2 and ex 22.05

. C IV a) 2 and originating in Spain;.

Whereas inclusion in  the "Community tariff guota o ’
. should be subject to production of movement certificate T R
A.E.1 and of a certificate of designation of origin as provided for in Commission

Regulation (EEC) No 1120/75 (3); L . ‘ ‘

Whereas Spain has given an assurance that the price for
wines osiginating in its territory will not be lower than
the reference price less the customs duties actually
charged; whereas, as a result thereof the wincs covered
by that tariff quota should be treated in the same
manner as wines granted preferential tariff concessions,
provided the free-at-frontier reference price is obsérved;
~ whereas such wines benefit from the tariff concessions

only if the provisions of Article 18 of Council Re ul-a’t jon CEEC)
No 337/79(4 ) 3s last amended by Regultaton (EES} )

) 0) Nol.182,16.8:1970,p.2.‘
(2) 0J No L 382, 31.12.1980, p. 71

(3) 0J No L 111, 30.4.1975, p.19
. (4) 0J No L 54, 5.3.1979, p.1

v



g

No 3456/80(1), are observed; whereas those ‘.provisbions

'

apply to imports under that quota;

»

... Whereas it is in particular nccessary to ensure for all

Community importers equal and uninterrupted access
to the abovementioned quota and uninterrupted
application of the rates laid down for that quota to ail
imports of the products concerned into all Member
States until the quota has been used up; whereas, having
“regard to the above principles, the Community nature
of the quota can be respected .by allocating the
Community tariff quota among the Member States;

whereas, in order to reflect as accurately as possible the )

actual trend of the market in the products in question,
such allocation should be in proportion to. the
requirements of the Member States, calculated by
reference to the statistics of cach State’s imports of the
said products from Spain over a representative reference
period and also to the economic outlook for the quota
period in question; C :

'

- Whereas available - Community statistics  give no

information on the sitwation of Malaga wines on the
markets; whereas, however, Spanish statistics for
exports of these products to the Community during the
past few -years can be considered  to  reflect
approximately the situation of Community imports;

_ whereas on this basis the corresponding imports by cach

. Member States ’ ] : .1978 1979
CBemex . 2937 | 3158
~ Denmark . S — -—

Germany - 49-65 49-27
France OTE€€CE 780 | 582
Ireland o - Sl - -

ltaly - s 1538 | 982
United Kingdom - 280 | 351

of the Member States duving the past three years
represent the following percentages of the imports into
the Community from Spain of the products concerned:

‘
o

7 T

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota shares

(1) 0J No L 360, 22.12.1980, p. 18.



may be fixed approximately at  the following
percentages: :

N S\

Benelux ' | =~ . 29.9 .
* Denmark o 0.1

Germany T A

France Greece ; : éi

Ireland S0

Italy _ L 125 :

United Kingdom T 4.5;

s

 Whereas, in order to take into account import trends”

for the products concerned in the various Member
. States, the quota volume should be divided into two
instalments, the first being shared among the Member
States and the second constituting a reserve to cover at a
later date the requirements of Member States which
have used up their initial quota shares; whereas, in

order to give importers.in each Member State a certain -

degree of security, the first instalment of -the
Community -‘quota . should, under . the present
circumstances, be fixed at 80 % of the quota volume;

’

Whereas.the Member States’ initial shares may be -used
up at different times; whereas, in order to take this fact
into account and avoid any break in continuity, any
Member State which has almost-used up its initial share
must draw an additional share from the reserve;

_whereas this must be done by each Member State as and-
when each of its additional shares is almost entirely -
_used up, and repeated as many times as the reserve .

allows; whereas the initial and additional shares must
be valid until the end of the quota period; whereas this
method of administration requires close cooperation

between the Mcmber States and the Commission, and -
the Commission must be in a position to monitor the .

extent to which the quota volume has been used up and
mform the Member States thcrcof

.

¢
P

"Whereas if,’ at a given date in the quota period, a
considerable quantity is left over in any Member State,

it is essential that that Member State should return a

_significant proportion to the reserve to prevent a part of
the Community quota from remaining unused in one
Member State when it could be used in others; - .

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are united within and jointly represented
by the Benclux Economic Union, any operation relating
to the administration of the quota shares allocated to
that economic union may be carried out by any one of
“its members, - :

ANNEX B



_ . - -4 - “ANNEX B
HAS ADOPTED THIS REGULATION: '

N
‘

o ‘ Article 1

1. From 1 July 198 1to 30 June 198 2 the Common
Customs Tariff duties in respect of Malaga wines
originating in Spain shall be partially suspended at the
levels shown below - within  the limits of a total
Community tariff quota of 15 000 hectolitres:

- CCT heading No Description (Eré:i.tlj:l)
ex 2205 Cla)2 - Wine from Malaga | = 1030
ex 22.05C1IVa)2 Wine from Malaga 1150 0

Within the Limits of this tariff guota, Greece shall -apply cus-
toms  duties calculated in accordance with the rele-
vant provisions of the 1979 Act of Accession and

. Regulation (EEC) No 3559/80. o

2. The Protocol on the definition of the concept of
originating products and on methods of administrative -
cooperation, annexed to the Agreement between the
European Economic Community and Spain, shall be '
applicable. ] .

3. The inclusion of Malaga wines in this Community
tariff quota shall be conditional upon production of a
certificate of designation of origin corresponding to the
‘specimen - certificate  of designation -of origin
corresponding to the specimen annexed - hereto,
endorsed by the Spanish customs authorities. This
. certificate must be in accordance with Article 2 (2) to
{4) of Regulation (EEC) No 1120/75

4. In order that the wines in question may bencfit from
this tariff quota Article 18 (3) and (4) of Regulation
(EEC) No 337/79 must be observed.

Article 2

" 1. The Community tariff quota referred to in Article 1
shall be divided into two instalments,

2. A first instalment, amounting to 12 00Q hecrolitres
shall  be shared among the Member States; the
respective shares, which subject to Article § shall be
valid until 30 June 198 2 shall be as follows:

EY

. - (hectolitres) » )
Benelux B ' 2 590 - : .
Denmark 10 , ’ '
Germany E 5 600 : v ’ ’ B
France Cle€ece : lo- § _

' 740 .
ircland 10 ' A ‘ .
lmly . 15 OO ' B ‘

" United Kingdom .~ 540



3.. The second instalment of 3000 hectol‘itrcsrshall

" constitute the reserve.

Article 3

1. 1f 90 % or more of a Member State’s initial share as
‘specified in Article 2 (2), or of that share minus the
portion teturned to the reserve, where Article § is
applied, has been used up, that Member State shall
withour delay, by notifying the Commission, draw a
second share equal to 15 % of its initial share, rounded

up where necessary to the next unit, to the extent '

permlrted by the amount of the reserve.

2. If, after its initial share has been used up, 90 % or
- more of the second share drawn by 2 Member State has
been used up, that Member State shall, in ‘accordance

with the conditions laid down in paragraph 1, draw a - -

third share equal to 7-5 % of its initial share, rounded
up where necessary to the next unit.-

y 3. If, after its second share has been used up, 90 % or
_more of the third share drawn by a Member State has
been used up, that Member State shall, in accordance

with the same conditions, draw a fourth share equal to
the third. :

This process shall continue until the reserve is used up. .

4. By way of derogation from pamgrabhs 1,2and 3,a.

Member State may draw shares smaller than those fixed
in those paragraphs if there is reason to believe that
they might not be used up.. It shall inform the
Commission of its reasons for applymg this p1ragraph

Article 4.

Abdditiona] shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 30 June 198 2,

’

Article §

The Member States shall return to the reserve, not later
than 1 April 1985 the unused portion of their initial
share which, on 15 March 1982 is in excess of 20 % of
the initial volume. They may return a larger quantity if
there are grounds for bellevmg that this quantity may
not be used.

The Member States shall, not later than 1 April 1982,
notify the Commission of the total quantities of the said”

[ 4
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charged against the Community quota, and of any
quantities of the initial shares returned to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2 and .
3 and shall as soon as it has been notified, inform each
State of the extent to which the reserve has been used -

up.

It shall inform the Member States, not later than 5 April
1982 of the amount in the reserve after quantmes have.
been returned pursuant to Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing whicﬁ
uses up the reserve is limited to the balance available

" and to this end shall specify the amount thereof to the

Member State which makes the last drawing.
\ ' : - -

-Article 7 .
! v .

1. The Member Statés shall take all measures necessary

to ensure that additional shares drawn pursuant to

Article 3, are opened in such a way that imports may be

charged without interruption against their accumulated

shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers of

“the said products established in their territory have free

access to the shares allocated to them.

3. The extent to which a M'ember State has used up its

., share shall be determined on the basis of the imports of

[

goods imported up to 15 March 1983 inclusive and

-

the goods in question entered with the customs

_authorities for free circulation.

Article 8
At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged . against thelr
shares. :

Article 9

The Member States and the Commission shall cooperate -
closely in order to ensure that this Regulation is
complied with. ’

Article 10

~

This Regulation shall enter into force on 1 July 198 1
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This Regulation shall be binding in its entirety and directly apphcable in all Member States.

Donc at Brussels,

For the Council

The President
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" BILAG —~ ANHANG ~ ANNEX ~ ANNEXE ~ ALLEGATO - BIJLAGE o

. Exportador — Eksporter — Ausfuhrer — Exporter — Exporta-
teur — Esportatore — Exporteur:

-

2. Namero — Nummer — Nummer —-
Number — Numéro ~— Numero —
© Nummer

00000

4. Destinatario — Modtager — Empfanger — Consighee —
~Destinataire — Destinatario — Geadresseerde:

. . G

Consejo Regulador de la
Denominacidn de origen

MALAGA

6. Medio de transpbne — Transportmiddel — Beforderungsmittel
— Means of transport — Moyen de transport — Mezzo di
trasporto — Vervoermiddel: . .

5. CERTIFICADO DE DENOMINACION DE ORIGEN

CEATIFIKAYT FCR OPRINDELSESBETEGMELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE
-CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE DI ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG -

8. Lugar de descarga — Losningssted — Entladungsort — Place
of unioading — Lieu de déchargement — Luogo di sbarco —
Plaats van lossing:

| 7. VINO DE MALAGA ;

VIN FRA MALAGA
MALAGA-WEIN

WINE FROM MALAGA
VIN DE MALAGA
VINO DI MALAGA

9. Marcas y nimeros, nUmero y naturaleza de los buitos
Maerker og numre, kollienes antal og art
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstucke
Marks and numbers, number and kind of packages
Marques st numéros, nombre et nature des colis
Marca 8 numero, quantita e natura dei colli
Merken en nummers, santal en soort der colli

MALAGAWIUN

10. Peso bruto 11. Litros

Bruttoveegt Liter

Rohgewicht Liter
Gross weight Litres
- Poids brut Litres

Peso lordo Litni

Brutogewicht Liter

12. Litros (en letra) — Lner (i bogstavev) — Liter (m Buchstaben) — Litres (in words) — Litres (en lettres) — Litri (m Ienevo) —

Liter (voluit) :

13. Visado del organismo emisor — Pategning fra udstedende organ — Bescheinigung der erteilenden Stelle = Certificate of the issuing
authority — Visa de I'organisme émetteur — Visto dell’organismo emittente — Visum van de instantie van afgifte:

14. Visado de la aduana — Toldstedets attest -— Sichtvermerk der
Zolistelle — Customs stamp — Visa de ia douano — Visto della
dogana — Visum van de douane

-~

Certifico que el vino cuya descripcién antecede es un producto
genuino de |y zona de Mélaga y con derecho a la denominacion
de origen .MALAGA"

(vease traduccidn del n® 15 — overseettelse se nr. 15 — Uber-
setzung siehe Nr. 15 — see the transiation under No 15 —
Voir traduction au n® 15 — Vedi traduzione al n. 18 — Zie voor
vertaling nr. 15) .
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15. Det bekraeftes, at vinen, der er neevnt i dette certifikat, er fremstillet i Malagaomradet og ifelge spansk lovgivning er

berettiget tit oprindelsesbetegnelsen: » MALAGA «.

Wir bestatigen, da@ der in dieser Bescheinigung bezeichnete Wein im Bezirk Malaga gewonnen wurde und ihm nach
spanischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung .MALAGA” zuerkannt wird.

We hereby certify that the wina described in this certificate is wine produced within the wine district of Malaga and is
considered by Sparnish tegislation as entitied to the designation of origin 'MALAGA'.

..

Nous certifions que le vin décrit dans ce certilicat a 616 produit dans la zone de Malaga et est reconnu, suivant ia loi
espagnole, commae ayant droit & ia dénomination d'ongine « MALAGA ».

Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vinc prodotto nelia zona di Malaga ed & riconosciuto, secondo
ta legge spagnola, come avente diritto aila denominszione di origine « MALAGA ».

Wij verkiaren dat de in dit certificaat omschreven win is vervaardigd in het wijndistrict van Malage en dat volgens
de Spaanse wetgeving de beneming van corsprong . MALAGA” erkend wordt.

16. (")

(')
(")
")
")
(")
M
(")

Espacio reservado para oiras indiceciones del psis exportador

Rubnik forbehoidt eksportiandets sndre sngivelser

Diese Nummer 15t weiteren Angaben des Austuhriandes vorbehalien.
Space reserved for additional detasls given in the exporting country
Case réservée pour d'suires indicstions du psys exporiateur

Spazio riservato pet alire indicanion del paese esportatore.

Ruimte bestemd voor sndete gegevens ven het land van uitvoer
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T f ANNEX €
Proposal for a___ . '
C()UN( IL REGULATION (EEC) ’

\

. opening, alloéating and providing for the administration of a Community tariff quota for
wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepeias falling within heading No ex 22.05 of
the Common Customs Tariff and originating in Spain (198 1/82)

- THE COUNCIL OF THE FUROPEAN COMMUNIIES, . . "~ = "

Having regard to the Trcaty’,establishing the European -
Economic Community, and in particular Article 113

Having regard to the proposal from the Commission,

. . : e
Whereas on. the signing of the Agreement between the” »
"Furopean Economic Community and Spain (1) an 29 S
June 1970, the Community undertook to grant
preferential tariff arrangements for imports into the, = ‘
Community of wines from Jumilla, Priorato, Rioja and T .
Valdepefias originating - in,  Spain; whercas this under‘-' '
taking, in conjunction with Council Regulation
(EEC) No 33559/80 of 16 December 1980 Pstabl1sh1ng
the arrangements appL1cabLe to trade .
between Greece and Spain '
now relates each year to the
opening of a tariff o
.quulq of22 (JUS’ICC(’()““(S at a duty rate of 70 % of

* the Common Customs Tanff duties, for Jumilla,
Priorato, Rioja-and Valdepenas wines in containers v ‘
holding two litres or less, falling within subheadings . N !
ex 2205 Cla),ex 22.05 C1la) and ex: 22 ()5 C III 1) 2 :
and originating in Spam .

T o ) " . N --.‘-. .
Whereas inclusion in the Community tariff quota . i
should be subiect to production of movement certificate : v
A.E.1 and a certificate of designation of origin as provided for in

Commission Regulation (EEC) No 1120/75 (3);

Whereas Spain has given-an assurance that the price for
wines originating in its territory will not be lower than

. the reference price less the customs duties actmally N
charged; whereas, as a result thereof, the wines covercd
by that tariff quota should be treated in the same
manner as wines granted preferential tariff concessions, . ' . o
provided the free-at-frontier reference price is observed;. s
whereas such wines benefit from-the tariff concessions o ,
only if the provisions of Article I8 of Council Regu lat ion (EEC)
No 337/79 (4) gs last amended by Regulation’(FEC)

No 3456/50(5)are observed; whereas those provnsnons .

apply to xmpurts S under that quota;

(" OJ No L 182, 16. 8. 1970, p. 2. . .
(2) 04 No L 382, 31.12.1980, p. 71 o | o
(3) 0J No L. 111, 30.4,1975, p.19 e T
(4) 0J No L 5S4, 5.3.1979, p.1. . - S

- (5) 0J No.L 360, 22.12.1980, p.18

'
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.

Whereas it is in particular necessary to ensure for all

Comumunity importers equal and uninterrupted access’

to the abovementioned” quota and uninterrupted
application of the rates laid down for that quota to all
imports of the products concerned into all Member
States until the quota has been used up; whereas, having
regard to the above principles, the Cemmunity nature
of the quota can be respected by allocating the
Community tariff quota among the Member Srates;
whereas, in order to reflect as accurately as possible the

actual development of the market in. the products -

concerned, such allocation should be in proportion to
the requirements of the Member States, calculated by
reference to the statistics of imports of the said products
from Spain over a representative reference period and

_also. to the economic outlook for the quota period

concerned;
. N . e

\ .
Whereas . available Community  statistics give no
information on the situation of wines from Jumilla,
Priorato, Rioja and Valdepefias wines on the markets;
whereas, however, Spanish statistics for exports of these
products to the Community during the past few years

can be considered to reflect approximately the situation -

_of ‘Community imports; whereas on this basis the
corresponding imports by each of the Member States
represent the following percentages of the imports into
the Community from Spain of the products concerned:

’

ANNEX C

Member States R 1978 1979 { 1980 -
-
Benelux . - 2717 | 2236 | 26.9
Denmark N o 854 10-91 ' 14 .4 .
Germany: noopg ' R o 15:R4 12:22 19.2
France . S| 1204 15-02 13.8
Ireland ‘ ‘ 070 |~ 094 1.3
Jraly o ool 297 1 0.6
United Kingdom -~ ' 3274 | 3744 23 78

" Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota shares



/
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may be fixed approxirrrirat.e’l')l" at the following
percentages: C S

N

Benclux .
- Denmark

German
yGreece
France

(TG Gy

Ireland
, Ttaly _
: United ngdom -

7w

4
1
3
3
1
1
1

LV, I N Qoovu.\mso‘ .

-l

Whereas, in order to take into account import trends
- for the products concerned in thé various. Member |

States, the quota volume should be divided into two

‘instalments, the first being shared among the Member

States and the second forming a reserve intended to
cover at a later date the requirements of the Member

-, States which have used up their initial quota shares;
. whereas, in order 'to give importers in each, Member .
~ State a certain degree of security, the first instalment of .

the Community quota should, under the circumstances,
be fixed at 80 % of the quota volumc;

[} -
. t

Whereas the Member States’ initial shares may be used
up at different times; whereas, in order to take this fact

*into account and avoid any break in continuity, any

Member State which has almost used up its initial share,

“must draw an additional share from the rescrve;

whereas this must be done by each Member State as and

--when each of its additional shares is almost entirely

used up, and repeated as many times as the rescrve

- allows; whereas the initial and additional shares must

method of admmlstranon requires close umper ation

. between the Member States and the Commission, and
the Commission must be in a position to monitor the
extent to which the quota volume has been: used up md
inform the Member States thcrenf ‘

Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity is left over in any Member State,
it s essential that that Member State should return a
significant proportion to the reserve to prevent a-part of
the Community quota from remaining unused in one
Member State when it could be used in others;

'
Ny
B
Vo

th;'eas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdorﬁ
of the Netherlands and the Grand Duchy - of

- Luxembourg are united within and jointly represented

by the Benelux Economic Union, any operation relating
to the administration of the quota shares allocated to
the abovementioned economic union may be carried out

~ by any one of its members,

o
|

" HAS ADOPTED THIS REGULATION: -

2 . Amcle 1 )

1. "From 1 July 1981 to 30 ]une 198 2 the Common
Customs Tariff duties in respect of the following ,
- products originating in Spain . shall be partially
~ suspended at the lcgels shown below within the limits of .

‘be valid until the end of the qutoa period; whereas this .~ .a Community t1r|ff quota of © hecrolitres:
o - : 22 008 -
~ CCT heading No Description S (I-:zlall/chn',
ex 22.05 C I'a) .. Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepenas ) 101
. ex22,05Cla) + -] Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepenas 11-8
- ex2205CIa)2 - Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdcpefias - 144

Within the L1m1ts of this tar1ff quota, Greece shaLlapply cus=

toms’

‘

Regulation (EEC) No 3559/80.

2. The Protocol on the definition: of the concept of -

originating products and on methods of administrative
cooperation, annexed to the’ Agreement between the

" European Economic Community and §p1|n, shall be
apphcable

PR

3. The inclusion of these wines in this tariff quota shall -~
- be conditional upon observance of the reference price
applying to them and production of a certificate of

designation of origin, corresponding to one of the
specimens annexed hereto, endorsed by the Spanish

customs authorities. This certificate must be in

Lo

duties calculated in accordance with the rele~ .
vant provisions of the 1979 Act Of Accession and

.uu)rdance with Artule 2(2) to {(4) of chul.mon (EP(,)
o 120/75 .

4. In ordcr that the Wincs in question ﬁay benefit from
. these tariff quotas Article 18 (3) and (4) of Regulation
" (EEC) No 337/79 must be observed. .

i

" Article 2

1. The tariff quota referred to in Amclc 1 shall be
" divided into two instalments.

-



»

2. The first instalment, amounting to 1760
hectolitres, shall be shared among the Member States;
the respective shares which, subject to Article 5, shall be
vatid until 30 june 1981 shall be as follows:

(bectnlitres)

Benelux ' : 4 380
Denmark 2 030
- German . 27
FranceGYreece ‘ R 2 4%%
Ircland 170
ltaly 250

United Kingdom 5 550, »

3. The second instalment of 4 400 hecrolitres, shall
constitute the reserve.

Article 3

1. 1f 90 % or more of a Mcmber State’s initial share-as
specified in Article 2 (2), or of that share minus the
portion returned to the reserve where Article 5 is
applied, has been used up, that Member State shall
without delay, by notifying the Commission, draw a
second share equal to 15 % of its initial share, rounded
up where necessary to the next unit, to the exten

permitted by the amount of the reserve. :

2. If, after its initial share has been used up, 90 % or
mare of the second share drawn by a Member State has
‘been used up, that Member State shall, in accordance
with the conditions laid down in paragraph 1, draw a
third share equal to 7-5 % of itg inifial share, rounded
up where necessary to the next unit, to the extent
. permitted by the amount of the reserve.

3. 1f, after its second share has been uscd up, 90 % or

more of the third share drawn by a Mcmber State has

been used up, that Member State shall, in accordance

. with the same conditions, draw a fourth share equal to
the 'third. '

4 .
This process shall continudintil the rescrve is used up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and 3, a
Member State may draw shares smaller than those fixed
in those paragraphs if there is reason to believe that
they might not be- used up. It shall informn the

Cofnmission of its reasons for applying this paragraph.

Article 4

The additional shares drawn pursuant to Article 3 shall
be valid until 30 June 1962

-4
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Article §
Member States shall return to the reserve, not later than
1 April 1982 the unused portion of their initial share
which, on 1§ March 1982’is in excess of 20 % of the
initial volume. -‘They may return a larger quantity if
there are grounds for believing that this quantity may
not be used.

Each Menber State shall; not later than 1 Apnil 1982,
* notify the Commission of the total quantities of the

products concerned imported up to and including 15
March 1982 , and charged against the Community
quota and of any quantity of the initial shares returned
to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares -
opened by the Member States pursaant to Articles 2 and
3 and shall, as soon as it has been notified, inform each
State of the extent to which the reserve has been used

up.

It shall, not later than § April 1982 jnform the Member
States of the amount in the reserve after quantities have
been returned thereto pursuant to Article 5.

’

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and, to this end, shall specify the amount thereof to the
Member State which makes the last drawing.

Article 7+

1. The Member States shall take all measures necessary
to ensure that additional shares drawn pursuant to
Article 3 are opened in such a way that imports may be
charged without interruption against their accumulated
shares of the Community quota. Co

2. The Member States shall ensure that importers of
the said products established in their territory have free

- access to the shares allocated to them. : -

" 3. The extent to which a Member State has used up its

share shall be determined on the basis of the imporss of
the goods in question entered with customs authorities

_for free circulation.’

Article 8

At the request of the Commission, Member States shall
inform it of imports actually charged against their

“shares.
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Article 9 - v o , ' _ Article 10

‘The Member States and the Commission shall cooperate This Regulation shall enter into force on 1 July 1981 _ -
closely in order to ensure that this Regulation is . . :
complied with. -

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in alt Member States.

Done at Brussels,

For the Council

" The President

!
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BILAG - ANHANG — ANNEX - ANNEXE - ALLEGATO - BIJLAGE

. Exportador — Eksporter - Ausfuhrer — Exporter — Exporta-

teur — Esportatore — Exporteur:

2. Numero — Nummer — Nummer —
Number — Numéro — Numero - 00000
Nummer |

3.

Consejo Regulador de la
Denominacién de origen

JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS

4. Destinatario — Modtager — Empfanger — Consignee —
Destinataire — Destinatario — Gaadresseerde:
5. CERTIFICADO DE DENOMINAC!GN DE ORIGEN
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT B'APPELLATION D'ORIGINE
CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE DI ORIGINE
6. Medio de transporte — Transportmiddel — Beforderungsmittet CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG
— Means of transport — Moyen de transport — Mozzo di
trasporto — Vervoermiddel:
7. VINO DE JUMILLA PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
VIN FRA JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA- VALDEPENAS-WEIN
8. Lugar de descarga — Losningssted -—— Entladungsort — Place WINE FROM JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
of unioading — Lieu de déchargement — Luogo di sbarco — VIN DE JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
Ptaats van lossing: VINO DI JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA- EN VALDEPENASWIUN
9. Marcas y numeros, nimero y naturaleza de los bultos 10. Peso bruto 11. Litros
Maerker og numre, kollienes antal og art Bruttovagt Liter
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstucke Rohgewicht Liter
Marks and numbers, number and kind of packages Gross weight Litres
Marques et numéros, nombre et nature des colis Poids brut Litres
Marca e numero, quantitd e natura de: colli Peso lordo Litri
Merken en nummers, aantal en soort der coili Brutogewicht Liter
12. Litros (en letra) — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben) — Litres (in words) — Litres (en lettres) — Litri (in lettere) —
Liter (voluit):
13. Visado del organismo emisor — Pategning fra udstedende organ — Bascheinigung der erteilenden Stelle — Certificate of the issuing
authority — Visa de i'organisme émetteur — Visto dell’organismo emittente — Visum van de instantié van afgifte:
Certifico que el vino cuya descripcién antecede es un producto
14. Visado de 1a aduana — Toidstedets attest — Sichtvermerk det | genuinodelazonade, JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS"

Zolistelle — Customs stamp — Visa de la douane — Visto della
dogana — Visum van de douane

y con derecho a la denominacibn deongen,. . . . . ...

(vease traduccién del n® 15 — oversattelse se nr. 15 — Uber-
setzung siehe Nr. 15 — see the translation under No 15 —
Voir traduction au n® 15 — Vedi traduzione al n. 15 — Zie voor
vertaling nr. 15)
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berettiget til oprindelsesbetegnelsen: »................ «.

spanischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung e e e e 2U@rkaNNL wird. :

.

de Spaanse wetgeving de benaming van oorsprong ... * erkend wordt.

15. Det bekraeftes, at vinen, der er navnt i dette certifikat, er fremstiliet ¢ »........

‘Wir bestatigen, daB der in dieser Bescheinigung bezeichnete  Wein im Bezirk ,,

Si certiiica che il vino descritto nel presente certificato @ un vino prodotto nella zona di «.
la legge spagnola, come avente diritto alla denominazione di origine « ..... ........... ». .

«omradet og ifelge spansk tovgivning er

.......... " gewonnen wurde und ihm nach

‘. N .

We hereby certify that the wine descnbed n thns certificate is wine produced w:thm the wine district of ‘... ... ‘and is

considered by Spanish leguslatnon as enmled to the designation of onigin ............ ) :

- Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la zone de «...... .. » et est reconnu, suivant la loi
espagnole, comme ayant droit & la dénomination d'origine « . . . .. .». ' .

...» ed & riconosciuto, secando

’

W) verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardugd in het wundnstnct van, . ... "en dat volgens

"

6.0 . -

(*) Espacio reservado para otras indicaciones del pais exportador.

(') Rubrik forbehoidt eksportlandets andre angivelser.

(') Diese N ist wei Angaben des Ausfuhriandes vorbehalten.
(') Space reserved for additional details given in the exporting country.
(') Case réservée pour d'autres indications du pays exportateur.

(') Spazio riservato per altre indicazioni del passe esportatore.

(') Ruimte bestemd voor andere gegevens van het land van uitvoer.




